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Аннотацэ. Утыку къитлъхьэ мы лэжьыгъэр теухуащ зэпэщыт псалъэхэм контекст 
зэмылIэужьыгъуэхэм къыщагъэлъагъуэ мыхьэнэхэмрэ, ахэр зи лъабжьэ хъу стиль Iэмал 
щхьэхуэхэмрэ къэхутэным. ЩапхъэхэмкIэ наIуэ къыдощI зэпэщыт псалъэхэм къалэн 
нэхъыщхьэу текстым щагъэзащIэр зэпэщIэуэ зэхущытыкIэр (антитезэр) къэгъэлъэгъуэныр 
арауэ зэрыщытыр. Бзэ антонимхэм я зэхуаку дэлъ зэпэщIэуэ зэхущытыкIэр нэхъ 
щыхъума хъуауэ къыдолъытэ псалъэжьым и текстым. Мы статьям щызэпкърытхащ 
апхуэдэ мыхьэнэр къэзыгъэлъагъуэ бзэ антонимхэри, бзэм щызэпэщIэмыувэу, атIэ 
псалъэжьым и контекстым  щызэпэщIэуэ псалъэ зэгуэгъухэри.

Апхуэдэуи статьям дыщытопсэлъыхь зэпэщIэуэныгъэм къищынэмыщIауэ, зэпэщыт 
псалъэхэм контекстым елъытауэ яухуэ семантикэ зэхущытыкIэхэр гъэнэIуэным Нэхъ 
убгъуауэ статьям дыщытопсэлъыхь зэпэщыт псалъэхэм контекстым зэпыщIэныгъэ 
мыхьэнэр (амфитезэ), ику ит мынаIуэ щытыкIэр (диатезэр), хэдэ мыхьэнэр (альтернезэр) 
къызэрыщагъэлъагъуэм.

Мы лэжьыгъэм къыпещэ ипэкIэ ди тхыгъэ зыбжанэм къыщытIэта зэпэщыт 
псалъэхэм жьабзэм щагъэзащIэ къалэнхэм теухуа псалъэмакъым. Ахэр нобэр къыздэсым 
нэгъэсауэ къэхутауэ жыпIэфынукъым, абы къыхэкIкIэ мы статьяр адыгэбзэ антонимхэм 
семантикэ-стилистикэ илъэныкъуэкIэ яIэ Iэмалхэр къызэщIэкъуауэ джыным хуэгъэза 
зы лъэбакъуэу къэплъытэ хъунущ. 

Мы къэхутэныгъэм кърикIуахэр къыщыбгъэсэбэп хъунущ адыгэбзэм и лексикэ 
системэм теухуа лэжьыгъэхэм, антонимхэм я псалъалъэ иныр зэхэгъэувэн Iуэхугъуэм.

Зэрыгъуазэ псалъэхэр: адыгэбзэ, текст, антоним, зэпэщытыгъэ, зэпэщIэуэныгъэ 
мыхьэнэ, зэпыщIэныгъэ мыхьэнэ, ику ит мынаIуэ щытыкIэ, хэдэ мыхьэнэ, антитезэ, 
амфитезэ, диатезэ, альтернезэ
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Abstract. This article continues research into the semantic and stylistic potential of 
antonyms in the Kabardino-Circassian language. It is shown that the primary, typical function 
of antonyms in speech is to realize the semantics of contrast (antithesis), which is most 
clearly manifested in proverbial texts. Specifi c examples demonstrate that the potential for 
antonymic correlations is manifested depending on the context and syntactic constructions 
in which lexical pairs appear. Cases of contextual opposition, which have become typical of 
proverbial texts, are identifi ed.

For the fi rst time, using the material of the Kabardino-Circassian language, such types of 
relationships realized by antonyms in speech as relationships of unifi cation of opposites within 
one entity (amphithesis), relationships of mutual negation of opposite features (diathesis) and 
relationships of mutual exclusion and separation (alternesis) are considered.

The study utilized methods of linguistic observation and description, contextual analysis, 
and oppositional analysis. The relevance of the study stems from the fact that the semantic 
essence of antonyms, as well as the potential for their stylistic use in speech, remains 
understudied in Adyghe linguistics.

The obtained results can be used in further studies of the lexical-semantic system of the 
Kabardino-Circassian language, as well as in the creation of a dictionary of antonyms of the 
Kabardino-Circassian language, the compilation of which remains one of the important tasks 
of Adyghe linguistics.

Keywords: Kabardino-Circassian language, antonyms, semantics of opposition, semantics 
of unifi cation of opposites, semantics of mutual negation of opposites, semantics of mutual 
exclusion and separation, antithesis, amphithesis, diathesis, alternesia
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Аннотация. Статья является продолжением авторских исследований семанти-
ко-стилитических возможностей антонимов в кабардино-черкесcком языке. Показа-
но, что основной, типичной функцией антонимов в речи является реализация семан-
тики контраста (антитезы), которая наиболее ярко проявлется в пословичном тексте. 
На конкретных примерах продемонстрировано, что возможности антонимических 
корреляций проявляются в зависимости от контекста, синтаксических конструкций, в 
которых выступают лексические пары. Выявлены случаи специфичного контекстно-
го противопоставления, ставшие типичными для национального паремийного текста. 

Впервые на материале кабардино-черкесского языка рассмотрены и такие типы 
взаимоотношений, реализуемые антонимическими парами в речи, как отношения объ-
единения противоположностей внутри одной сущности (амфитеза), отношения взаи-
моотрицания противоположных признаков (диатеза) и отношения взаимоисключения 
и разделения (альтернезы). 

В работе использовались методы лингвистического наблюдения и описания, кон-
текстного и оппозиционного анализа. Актуальность исследования связана с тем, что 
в адыгском языкознании все еще остаются недостаточно исследованными антонимия 
как языковая универсалия в целом, семантика и стилистические возможности антони-
мических корреляций – в частности. 

Полученные результаты могут быть использованы в дальнейших исследованиях 
лексико-семантической системы кабардино-черкесского языка, а также при создании 
словаря антонимов, составление которого остается одной из важных задач кабарди-
но-черкесского языкознания.
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Зэпэщыт псалъэ зэгуэгъухэм бзэм щагъэзащIэ къалэн нэхъыщхьэр, 
зэрыгурыIуэгъуэщи, зэпэувыныгъэр, зэпэщIэуэныгъэр къэIуэтэнырщ. 
Къэмбэчокъуэ I. зэритхымкIэ: «Стиль илъэныкъуэкIэ антонимхэм я къалэныр 
гупсысэр къызыбгъэдэкIым къиIуатэ Iуэхугъуэхэм, ар зытепсэлъыхь 
къэхъукъащIэхэм, цIыхухэм я социальнэ щытыкIэ зэхуэмыдэхэм, я хьэл-щэнхэм, 
я Iуэху бгъэдыхьэкIэм, я теплъэм, авторыр зытепсэлъыхь Iуэхур къыщыхъу 
щIыпIэм, зэманым, н. я зэтемыхуэныгъэр, зэщхьэщыкIыныгъэр, уеблэмэ я 
зэпэщIэтыныгъэр IупщIу нэрылъагъу къащIынырщ. Апхуэдэ зэфIэкI антонимхэм 
щIагъуэтыр абыхэм мыхьэнэ и лъэныкъуэкIэ ябгъэдэлъ зэпэщIэуэныгъэм 
гупсысэр шэрыуэ, щIэгъэхуэбжьа зэрахуэщIырщ…» [Камбачоков 2024: 416]. 
Апхуэдэу щытми, иужьрей къэхутэныгъэхэм къазэрыхэщымкIэ, зэпэщыт 
псалъэхэр жьабзэм, контекст зэмылIэужьыгъуэхэм къыщыхыхьэкIэ абыхэм 
къагъэлъагъуэ мыхьэнэр зэпэщIэуэныгъэм къыщхьэщыкIыуи щытыфынущ 
(еплъ, псалъэм папщIэ: [Боровых 2007], [Крюкова 2016]). Зэдгъэпщэнти 
щапхъэхэр: (1) Жьым щытхъуи щIэр къащтэ – (2) Жьыми щIэми щхьэ-лъакъуэ 
ядешх. Япэ щапхъэм жьы – щIэ антонимхэм я зэхуаку дэлъ зэпэщIэуэныгъэмкIэ 
псалъэжьым и купщIэр къыщыIуэтащ. ЕтIаунэм жьы – щIэ зэпэщыт псалъэхэм 
бзэм щаIэ зэпэщIэуэныгъэ мыхьэнэр щыхэтлъагъуэжыркъым: мыбдеж абыхэм 
къагъэлъагъуэр къызэщIэкъуэныгъэ мыхьэнэрщ – *псоми щхьэ-лъакъуэ ядешх = 
псоми йозэгъ, жыхуиIэрщ. 

Утыку къитлъхьэ мы лэжьыгъэр теухуащ зэпэщыт псалъэхэм контекст 
зэмылIэужьыгъуэхэм къыщагъэлъагъуэ мыхьэнэхэмрэ, ахэр зи лъабжьэ хъу стиль 
Iэмал щхьэхуэхэмрэ къэхутэным.

Бзэ антонимхэм я зэхуаку дэлъ зэпэщIэуэ зэхущытыкIэр нэхъ щыхъума хъуащ 
псалъэжьым и текстым. Мы текст лIэужьыгъуэхэр къэзыхутэ щIэныгъэлIхэм 
зэратхымкIэ, псалъэжьхэм я нэхъыбэхэм купщIэ яхуэхъур зэпэщыт пкъыгъуэхэм 
я зэпэщIэуэныгъэ (контраст) зэхущытыкIэхэрщ [Бочина 2005, 2006], [Голембовская 
2013], [Крюкова 2016]. Абы къыхэкIкIи а зэпэщIэуэныгъэ мыхьэнэр 
къэзыгъэлъагъуэ Iэмэпсымэ нэхъыщхьэхэм ящыщщ антонимхэр [Боровых 2007], 
[Бочина 2022], [Кумыкова 2023], [Кумыкова, Кумыкова (Гучапшева) 2024]. 
Псалъэм папщIэ: Iей пщIауэ фIы ущымыгугъ. Щыгъыным и щIэр, ныбжьэгъум 
и жьыр. ЖьакIэр хужь хъумэ, фIыцIэ хъужынукъым. Мы щапхъэхэм 
къызэрыхэщымкIэ, антоним зэгуэгъухэм (Iей – фIы, щIэ – жьы, хужь – фIыцIэ) 
къэхъукъащIэ зэпэщытхэм я зэмыщхьыныгъэ къудейр аракъым къагъэлъагъуэр, 
атIэ абыхэм я зэхуаку дэлъ зэпэщIэтыныгъэрщ. Апхуэдэ зэхущытыкIэр 
антитезэ стиль Iэмалым лъабжьэ хуохъу. Новиков Л.А. зэритхымкIэ, антитезэр 
зы лъэныкъуэмкIэ хуэгъэзащ зи щытыкIэкIэ зэмыщхь къэхъукъащIэхэр нэхъ 
нахуэу къэгъэлъагъуэным, адрей лъэныкъуэмкIэ – абыхэм я зэщхьэщыкIыныгъэ 
зэпэщIэуэр наIуэу гъэбелджылыным, IупщI къэщIыным, ар жыIэгъуэм и гупсысэ 
нэхъыщхьэу гъэувыным [Новиков 1973: 248].

ЖыIапхъэщ, антонимхэм къадэкIуэуи зэпэщIэуэныгъэр текстым нэгъуэщI 
IэмалхэмкIи къызэрыщагъэлъагъуэр. Ауэ зэпэщыт псалъэхэм, е а зэпэщытыгъэ 
мыхьэнэр зи зэхуаку къыдэхъуэ сыт хуэдэ лексикэ занэхэми мыбдеж япэ увыпIэр 
щаубыд. Уеблэмэ, языныкъуэ къэпщытакIуэхэм антонимхэмрэ антитезэмрэ 
зы къэхъугъэу къыщалъыти къохъу: «псалъэжьхэмрэ псалъэ шэрыуэхэмрэ 
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антонимхэм увыпIэшхуэ щаубыд, текстым щагъэзащIэ купщIэмкIэ къэIуэтэкIэ-
къэгъэсэбэпыкIэм зэпэщIэуэныгъэ (антитезэ) халъхьэ. Антитезэхэм (антонимхэм) 
я щыIэкIэ-зэпэщыкIэр, псалъэжьхэм къызэрыщыкIуэ щхьэхуэныгъэхэр 
дгъэнаIуэнырщ ди лэжьыгъэмкIэ къалэн зыщытщIыжар» [Унатлокова, Унатлоков, 
Сохрокова 2025: 65].

Псалъэжьхэм ущрихьэлIэ антитезэхэм я зэхэлъыкIэ илъэныкъуэкIэ уеплъмэ, 
ахэр лIэужьыгъуищу зэщхьэщокI: 

антитезэ къызэрыгуэкIхэр – зы антоним зэгуэгъукIэ къэгъэхъуахэр: Дыгъэр 
фIыми топсэ, Iейми топсэ. Джэджьей пасэр IэщIокIри джэджьей кIасэр бгъэм 
ехь. Бжьыныр щхъухьщи, бжьыныхур хущхъуэщ.

антитезэ тIуащIэхэр – антоним зэгуэгъуитI зыхэтхэр: Пэжыр хущхъуэщ, 
пцIыр щхъухьщ (псалъэжьым антоним зэгуэгъуитI хэтщ:  пэж – пцIы, хущхъуэ – 
щхъухь); ПцIы IэфI нэхьрэ пэж дыдж  (псалъэжьым и купщIэр гъэпсащ антоним 
зэгуэгъуитIкIэ: пэж – пцIы, IэфI – дыдж); ТэмакъкIыхьагъыр насыпыфIагъэщ, 
тамакъкIэщIыгъэр насыпыншагъэщ (тэмакъкIыхьагъ – тамакъкIэщIыгъэ, 
насыпыфIагъэ – насыпыншагъэ);

куэду зэхэт антитезэхэр –  антоним зэгуэгъуищ, е нэхъыбэ зыхэтхэр: ЩIэр 
къэхъунум щIэнэцIурэ жьы мэхъу, жьыр блэкIам щIэнакIэурэ мэлIэж (зэгуэгъуищ 
хэтщ: щIэ – жьы, къэхъуну – блэкIа, щIэнацIэ – щIэнакIэ); Джэдумрэ фызымрэ 
унэгуащэщи, хьэмрэ лIымрэ ныбгъуащэщ (зэгуэгъуищ хэтщ: джэду – хьэ, фыз – 
лIы,  унэгуащэ – ныбгъуащэ). 

Иужь щапхъэм, зэрытлъагъущи, бзэ антониму хэтыр фыз – лIы псалъэ 
зэпэщытхэрщ, адрей зэгуэгъуищым  (джэду – хьэ, фыз – лIы,  унэгуащэ – 
ныбгъуащэ) зэпэщIэуэ мыхьэнэр щагъуэтыр псалъэжьым къыщыхыхьэм и дежщ. 

ЗэпэщIэуэ зэхущытыкIэр къэIуэтэкIэм хэлъхьэнымкIэ мыхьэнэ хэха иIэщ 
антонимхэр къыщыгъэсэбэпа псалъэухам и синтэксис гъэпсыкIэм. Псалъэм 
папщIэ, Анэм и Iэр ину иIэтми хуэму тохуэ, анэнэпIэсым хуэму иIэтми ину тохуэ 
псалъэжьыр зи гъэзэщIакIуэ Iыхьэхэр зэпэзыгъэув зэхущытыкIэхэмкIэ зэпха 
псалъэзэпыщIэншэ псалъэуха зэхэлъщ, къытегъэзэж гъэпсыкIэ зиIэ пкъыгъуитIу 
зэхэту. Мыбдеж зэпэщыт къэхъугъэхэм (анэ – анэнэпIэс) я зэмыщхьыныгъэр 
нэхъ белджылыуэ къыхэзыгъэщ антонимхэмкIэ (ину иIэтми – хуэму тохуэ, 
хуэму иIэтми – ину тохуэ) абыхэм я зэпэувыныгъэр, зэпэщIэуэныгъэр 
къыщыгъэлъэгъуащ. Щапхъэ къэтхьар псалъэзэпыщIэншэ псалъэуха зэхэтщ, 
ауэ зэпэщIэуэ зэхущытыкIэр къыщыхъу синтаксис гъэпсыкIэм и нэщэнэу жыпIэ 
хъунущ абы и мыхьэнэр зэримыдзэкIыу сыт щыгъуи зэпэщIэуэ-зэпэзыгъэув 
псалъэзэпыщIэ ауэ-р хэбгъэувэ зэрыхъур. Мы гъэпсыкIэм тету бзэм антониму 
щызэхущымыт псалъэхэр къыщагъэсэбэпым и деж, абыхэм зэпэщIэуныгъэ 
къалэныр ягъэзэщIэфынущ. ИщхьэкIэ къэтхьа щапхъэм къытедгъэзэжынщи 
деплъынщ: Джэдумрэ фызымрэ унэгуащэщи, хьэмрэ лIымрэ ныбгъуащэщ. 
Псалъэуха зэхэту къакIуэ мы псалъэжьым и IыхьитIым я зэхуакум тыншу 
дэбгъэувэфынущ зэпэщIэуэ-зэпэзыгъэув псалъэзэпыщIэ ауэ-р; абы къыхэкIкIэ 
антониму щымыт псалъэхэм (джэду – хьэ, фыз – лIы,  унэгуащэ – ныбгъуащэ) 
текстым зэпэщIэуэ мыхьэнэр щагъуэт, антитезэ къыщагъэхъу. 

ГъэщIэгъуэнщ, псалъэжьхэм зэпэщIэуэр къэзыгъэхъуу къахыхьэ антоним 
«нэсу» щымыт лексикэ занэхэм уакIэлъыплъыну: Джэгугъуэм лIыхъужьщ, 
зэуэгъуэм жьындущ. Ныбжьэгъу хуэдэ мэзекIуэ, дыгъужь хуэдэ мэдзакъэ. Мы 
псалъэжьхэм я мыхьэнэкIэ зэпэщIэувэу къыщыгъэсэбэпащ лIыхъужь – жьынду, 
ныбжьэгъу – дыгъужь занэхэр, ауэ, зэрытщIэщи, абыхэм бзэм зэпэщIэувэныгъэ 
къалэныр щагъэзащIэркъым. Мыбдежи псалъэухам къиIуатэ мыхьэнэм зыкIи зэран 
хуэмыхъуу хэбгъэувэфынущ псалъэзэпыщIэ ауэ: Джэгугъуэм лIыхъужьщ, (*ауэ) 
зэуэгъуэм жьындущ. Ныбжьэгъу хуэдэ мэзекIуэ, (*ауэ) дыгъужь хуэдэ мэдзакъэ.

Апхуэдэуи, адыгэ псалъэжьхэм нэхъ щIэх-щIэхыурэ «щызэпэщIэувэу» 
къакIуэхэм ящыщщ антониму щымыт хьэ – джэду, дыгъужь – бажэ, нысэ – пхъу, 
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анэ – пхъу, адэ – къуэ, н. щыIэцIэхэри: Хьэм и бзэгу хущхъуэщи, джэдум и бзэгу 
щхъухьщ. Хьэр шынэмэ, и кIэр и бэкъум декъузэ, джэдур шынэмэ, и кIэр еIэт. 
Пхъур зэрыбгъасэщ, нысэр зэресащ. Гъатхэ дыгъэ си нысэ типси, бжьыхьэ 
дыгъэ сипхъу типсэ. Мы жьабзэ зэгуэгъухэм зэпэщIэуэ мыхьэнэр къагъэлъагъуэу 
щызэрихьэлIэр псалъэжьым и контекстым и закъуэщ, нэгъуэщI текстхэм ахэр 
зэгуэгъу щызэхуэхъуркъым. Абы къыхэкIкIэ апхуэдэ зэхущытыкIэм контекст 
зэпэщIэуэныгъэкIэ (контекст антитезэкIэ) уеджэ хъунущ. Нэхъ убгъуауэ антитезэм 
теухуауэ топсэлъыхь [Кумыкова, Кумыкова (Гучапшева) 2024], [Унатлокова, 
Унатлоков, Сохрокова 2025] лэжьыгъэхэр.

Абы къыдэкIуэуи, бзэм къыхэха щапхъэхэм къызэрагъэлъагъуэмкIэ, псалъэ 
зэпэщытхэм контекст зыхэтым елъытауэ зэпэщIэуэныгъэм къыщхьэщыкIыу 
нэгъуэщI къалэн зэмылIэужьыгъуэхэри язащIэ. Апхуэдэу, Новиков Л.А. япэу гу 
лъитащ, псалъэ зэпэщытхэм зэхущытыкIэ зэщымыщхэр къызэраIуэтэфым, абыхэм 
ящыщщ, псалъэм папщIэ, зэпыщIэныгъэр, зэпэщIэхыныгъэр, зэпэлъытыныгъэр, 
зэкIэлъыкIуэныгъэр, нэгъуэщIхэри [Новиков 1973: 126].

Къэтхьынщ щапхъэ: Дыкъызэдэжэнущ зэныбжьэгъуи зэжагъуэгъуи, 
жыджэри хуэмыхуи, цIыхуфIи икIи, жьыри щIэри (Къэрмокъуэ М.). 
Зэрытлъагъущи, мы псалъэухам антонимхэм къагъэхъу пкъыгъуэ зэлъэпкъэгъухэр 
къытезыгъэзэж лъабжьэужь -и…-и-хэмкIэ зэкIэлъыхьауэ къыхохьэ: зэныбжьэгъуи 
– зэжагъуэгъуи, жыджэри – хуэмыхуи, цIыхуфIи – икIи, жьыри – щIэри. Мыбдеж 
бзэ антонимхэм я зэхуаку дэлъын хуей зэпэщIэуэныгъэ мыхьэнэр «докIуэдыкI». 
Зэпэщыт щытыкIэхэр къэзыгъэлъагъуэ псалъэ зэгуэгъухэм я къэгъэсэбэпыкIэм 
къыздихь мыхьэнэр а щытыкIэхэм я зэпыщIэныгъэрщ, къызэщIэкъуэныгъэрщ: 
«зыри къэмынэу, псори – зэныбжьэгъуи зэжагъуэгъуи, жыджэри хуэмыхуи… –
дызэгъусэу дыкъыздэжэнущ» жиIэу аращ. Аращи псалъэухам хэт антоним 
зэгуэгъуиплIым я купщIэр «псори» псалъэм и закъуэ къызэщIеубыдэ. Абы 
къыхэкIкIэ псалъэухам къызэщIэзыубыдэ псалъэ «псори» хэбгъэувэкIэ и 
мыхьэнэм зихъуэжынукъым, атIэ нэхъ гъэхуа хъуну аращ: *Дыкъызэдэжэнущ 
псори: зэныбжьэгъуи зэжагъуэгъуи, жыджэри хуэмыхуи... Еплъ иджыри: Ауэ 
иужькIэ псори зэхуэдэ дохъужыр:  дахэри мыдахэри, къулейри къулейсызри 
(МафIэдз С.). Зэрытлъагъущи, зэпыщIэныгъэ (амфитезэ) зэхущытыкIэм 
зэпэщыт щытыкIэхэр зыуэ къызэщIэкъуауэ къегъэлъагъуэ. Амфитезэ гъэпсыкIэм 
тещIыхьа текстым и нэщэнэщ, абы наIуэу ущримыхьэлIэми, «гъэпщкIуауэ» 
къызэщIэзыубыдэ псалъэхэр – цIэпапщIэхэр, къэхъукIэцIэхэр, н.– зэрыхэтыр, е 
ахэр хэбгъэувэ зэрыхъур: псори, хэти, сыти, сыт щыгъуи, дэни, дапщэщи, дэнэкIи, 
ихъуреягъым, ихъуреягъкIэ, н.: Фочыжьхэр яIыгъыу къокIуэ [нэмыцэжьхэр], псори 
дызэтраукIэну. Псори - ини цIыкIуи (Хьэх С.). АтIэ, зи щIыхьыр инхэ, зиусхьэнхэ, 
дыщIызэхыхьар псоми къывгурыIуащ. Дызэвгъэчэнджэщ пщыри уэркъри, ини 
цIыкIуи, зэрыжаIэу (МафIэдз С.). КъызэщIэзыубыдэ псалъэр текстым хэмытми, 
ар псалъэухам и мыхьэнэм зэран хуэмыхъуу тыншу зэрыхэбгъэувэфынумкIэ 
зэпыщIэныгъэ мыхьэнэр (амфитезэр) къэзыгъэлъагъуэ синтаксис гъэпсыкIэр 
къыщхьэщокI зэпэщIэуэныгъэр (антитезэр) къыщагъэсэбэп гъэпсыкIэм: Ини 
цIыкIуи, цIыхухъуи цIыхубзи, жьыи щIэи (= псори) къаIэрыхьэр е гъэр ящIырт, 
е зэтраукIэрт [кърым тэтэрхэм] (МафIэдз С.) [Къумыкъу 2025: 457].

Деплъынщ иджыри псалъэ зэпэщытхэм я къэгъэсэбэпыкIэ зэмылIэужьыгъуэхэр 
къызыхэщ нэгъуэщI щапхъэхэми: Уа, сыту фIыт иджыпсту хадэр къэптIыну? 
Мыхуабэрэ мыщIыIэу, щIыр гъущэрэ дунейри нэхушхуэу (Хьэх С.). ЖыпIэнурамэ, 
(Сафар) икIи мыщIалэ дыдэу икIи хэмыкIуэтауэ щIэгъэкъуэн быдэ пхуэхъун 
лIы игъуэ лъэщт (КIэрэф М.). Зэрынэрылъагъущи, псалъэ зэпэщытхэм (хуабэ – 
щIыIэ, щIалэ – хэкIуэта (жьабзэ антонимщ) ябгъэдэлъ мыхьэнэ зэпэщIэтхэр нэхъ 
кIащхъэ зыщI мыхъуныгъэ лъабжьэпэ мы-р зэгуэгъухэм я пкъыгъуитIми къапыту 
къызэрыщыгъэсэбэпам къыхэкIкIэ, мыбдеж мыхьэнэ нэхъыщхьэу япэ къиувэр 
абыхэм яку дэт егъэлеиныгъэ нэзхэм нэмыс щытыкIэрщ: (зи ныбжьыр) икIи 

Къумыкъу Д.М. Зэпэщыт псалъэхэр жьабзэм къызэрыщагъэсэбэпымрэ абыхэм я мыхьэнэхэмрэ теухуауэ
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мыщIалэ дыдэу икIи хэмыкIуэта = (зи ныбжьыр) ику ит. Мы стиль Iэмэпсымэм 
зэреджэр диатезэщ. Диатезэ къалэныр зыгъэзащIэ псалъэ зэпэщытхэр 
художественнэ текстхэм щIэх-щIэхыурэ къыщагъэсэбэп, цIыхухэр, къэхъукъащIэ, 
Iуэхугъуэ гуэрхэр я теплъэкIэ, щытыкIэкIэ мызэхэщIыкIыгъуэу, мынаIуэу, ику 
иту къагъэлъэгъуэн папщIэ. Апхуэдэ еплъыкIэм тхакIуэм Iэмал кърет образыр е 
къэхъугъэ зытепсэлъыхьыр нэхъ гъэхуауэ, нэхъ зэпкърыхауэ, куууэ, егъэлеиныгъэ 
хэмылъу къигъэлъэгъуэну: НэхъыбапIэм деж цIыхум хужытIэр е Iэтауэ фIыщ, 
е щIэгъэлъауэ Iейщ. НэгъуэщIыр къидмыдзэрэ е апхуэдэм дымылъыхъуэрэ, 
дыхуэмейрэ? Ауэ щыхъукIи, фIыуи Iейуи щыIэр зэхэту абы нэхърэ нэхъыбэ хъууэ 
къыщIэкIынщ мыфIу икIи мыIейуэ щыIэр (Къармокъуэ М.). (Хишбэ:) Мыин 
дыдэу икIи мыцIыкIу дыдэу бдзэжьеящэ кхъухь зызохуэ (ШэджыхьэщIэ Хь.).

Зэпэщыт псалъэхэм къагъэхъу диатезэ зэхущытыкIэм мы-…мы- схемэр и 
нэщэнэу жыпIэ хъунущ. Ауэ абы къыдэкIуэуи мыхъуныгъэр псалъэ зэгуэгъухэм 
язым дэщIыгъуу къакIуэ лэжьыгъэцIэмкIэ къэгъэлъэгъуауэ щытыфынущ: 
ЦIыхубзыр мылъагащэу, ауэ цIыкIущ хужумыIэнуи апхуэдэт, Iэпкълъэпкъ 
ест, и ныбжьым тэмэму екIуу, бостеиплIэ къуэлэныр хуэбыхъу-хуэбыхъуу 
теутIышцхьат и бгыр быдэу щIэпхыкIауэ, абы и щIыIум кIэпхын телът 
(КхъуэIуфэ Хь.). 

Диатезэ зэхущытыкIэр псалъэзэхыхьэ къэхъукIэкIэ къэгъэщIа псалъэ зэхэлъ 
зыбжанэм лъабжьэ яхуэхъуащ: мыин-мыцIыкIу, мыкIыхь-мыкIэщI, мыжь-
мыщIэ, мылIэ-мыпсэу, мыщIыIэ-мыхуабэ, мыIэфI-мыдыдж, н. Щапхъэхэр: 
Сытми, езыр мыдэкIэ жыжьэу къыщынати, къыгурыIуакъым абы екIуэкIа 
псор дыдэри нэсу, лажьи хъати имыIэу мыин-мыцIыкIу джыдэ IэрыхуэфI 
кърехьэкIыж Нэгъурбий (Хьэх С.). Тибо щIалэ къамылыфэ хуэкъуэгъу мылъагэ-
мылъахъшэт (Хьэх С.). Гъэмахуэм и шэмыгъапцIэ жэщ кIэщI дыдэм, ар тIэкIу 
щIыIэтыIэу щытами, хуэмыгъэупщIыIужыпа хьэуа мыщIыIэ-мыхуабэр щабэу 
къыбжьэхихуэрт (Хьэх С.).

Зэпэщыт псалъэхэр куэдрэ къыщагъэсэбэп синтаксис зэхэлъыкIэхэм 
ящыщщ зыгуэш псалъэзэпыщIэ е-кIэ зэпыщIа пкъыгъуэ зэлъэпкъэгъухэр 
зыхэт псалъэухахэм: Ауэ зыми ищIэтэкъым ар зыхуэпIащIэр гуфIэгъуэми е 
нэщхъеягъуэми (Хьэкъун И.). Мыпхуэдэ синтаксис гъэпсыкIэм хэт зэпэщыт 
зэгуэгъухэм зэпэщIэуэныгъэ я зэхуаку дэлъкъым, атIэ абыхэм я зы Iыхьэр 
зытепсэлъыхь щытыкIэм, Iуэхугъуэм и щыIэныгъэр адрейм щымыIэну, тIум хэдэу 
языр къыхэхыныр къигъэуву аращ: гуфIэгъуэми е нэщхъеягъуэми – тIум языр 
къыхэхын. Зэпэщыт псалъэхэм я зэхуаку къыдэхъуэ хэдэныгъэ зэхущытыкIэр 
альтернезэкIэ зэджэ стиль Iэмалым лъабжьэ хуохъу. 

Зыгуэш псалъэзэпыщIэ е-р и закъуэуи, къытригъэзэжуи къагъэсэбэп. Еплъ 
иджыри щапхъэхэм: Тхьэм ещIэ къыспэплъэр, къэщIэгъуейщ натIэм къритхар: 
кIуэдыкIафIэ е кIуэдыкIей... (Хьэкъун И.). Апхуэдэми я къуажэмкIэ ущрихьэлIэнур 
зэзэмызэххэт. Е гузэвэгъуэ къыщыхъуам, е гуфIэгъуэ къыщыдахам (Хьэх С.). «Ей, 
Еуэ адэ, зэрыхъуIам хъунщ! Е улIэнщ, е улIынщ» (Нало А.) (контекст антонимщ). 
Хэдэ (альтернезэ) мыхьэнэ къэIуэтэныгъэм хэзылъхьэ е псалъэзэпыщIэм 
мыхьэнэгъу хуохъу хьэмэ//хьэмэрэ, зэ…зэ псалъэзэпыщIэхэри: «Хэт а къабзащэр, 
дэнэ къыздикIыр, сыт къыщIэкIуэр, гуфIэгъуэ, хьэмэрэ гузэвэгъуэ си псэр 
щIигъэгугъэр?» (Абазэ Л.).  (Лалинэ:) Уделэ уэ, хьэмэ угубзыгъэ?! (КIэрэф М.). 
ФэрэкIым «Уи фэр схьын, хьэмэрэ уи нэр схьын?» жи (контекст антонимщ) 
(«Адыгэ псалъэжьхэр»).

Тхыгъэхэм хэдэ мыхьэнэр псалъэзэпыщIэкIэ къэмыгъэлъэгъуауи къыщыкIуэр 
мащIэкъым. Апхуэдэм и деж пкъыгъуэ зэлъэпкъэгъуу къагъэсэбэп зэпэщыт 
псалъэхэр псалъэужь –и-кIэ зэпыщIащ, икIи псалъэзэпыщIэ е-р псалъэухам 
къиIуатэм зэран хуэмыхъуу хэбгъэувэфынущ: Ар щритым щыгъуэ, щIалэ цIыкIум 
и нэ нащхъуэхэр гъыми гуфIэми къыпхуэмыщIэну псыIэ защIэт (Шортэн А.) =  и 
нэ нащхъуэхэр (е) гъыми (е) гуфIэми къыпхуэмыщIэну псыIэ защIэт. Ауэ мы зэман 
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хьэлъэм ахэр, а сабиишхуэхэр, лIаи псэуи (МафIэдз С.) = а сабиишхуэхэр, лIаи (е) 
псэуи. Пэжи пцIыи, сэ си анэшхуэм и щхьэгъусэр, иджы ар си адэшхуэрщ, ауэ 
сэ ар зэи слъэгъуакъым, бынитI яIэ хъуауэ, си адэмрэ абы и шыпхъумрэ, пасэу 
къытехуэри лIат (МафIэдз С.) = пэж (е) пцIы… ЖыIэпхъэщ, мы щапхъэхэм 
зэпэщыт псалъэхэм я зэхуаку къыдэхъуэ хэдэ мыхьэнэм шэч къытехьэныгъэ 
мыхьэнэри къызэрыхэхъуэм.

Аращи, зэпэщыт псалъэхэр бзэр нэхъ къулей, гъэхуа, зыхэщIэныгъэкIэ 
гъэнщIа зыщI Iэмалхэм ящыщ зыщ. Абыхэм жьабзэм къалэн зэмылIэужьыгъуэхэр 
щагъэзащIэ. Мыхьэнэ нэхъыщхьэм – зэпэщIэуэныгъэм – къыдэкIуэу, антонимхэм, 
къыщыгъэсэбэпа контекстым елъытауэ, къаIуэтэфынущ зэпэщыт щытыкIэхэм я 
зэпыщIэныгъэр, зэпэщытитIым ику ит щытыкIэр, хэдэныгъэр, зэпэщIэхыныгъэр, 
зэпэлъытыныгъэр, зэкIэлъыкIуэныгъэр, нэгъуэщIхэри. Мы тхыгъэм кIэщIу 
дыщытепсэлъыхьащ абыхэм ящыщу антитезэ, амфитезэ, диатезэ, альтернезэ 
стиль IэмалхэмкIэ къэгъэлъэгъуа хъу мыхьэнэхэм. Зэпэщыт псалъэхэм я 
мыхьэнэхэмрэ ягъэзащIэ къалэнхэмрэ куууэ джыныр бзэщIэныгъэлIхэм иджыри 
къапэщылъщ.
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